Λατινικά Γ΄ Λυκείου
Ενότητα 48
Το ελάφι του Σερτώριου 
Γραμματική- Λεξιλογικά
Ουσιαστικά
Α’ Κλίση: Θηλυκά: cerva –ae (ελάφι), Diana –ae (η Άρτεμις, χωρίς πληθυντικό).
Β’Κλίση: Αρσενικά: Sertorius –ii(i) (ο Σερτώριος, χωρίς πληθυντικό), Lusitanus –i (ο Λουζιτανός, χωρίς πληθυντικό), locus –i (τόπος, πληθυντικός: loca- orum), amicus –i (φίλος), somnus –i (ύπνος), servus –i (δούλος) 
Ουδέτερα: donum –i (δώρο), cubiculum –i (κρεβατοκάμαρα) 
Γ’ Κλίση: Αρσενικό: miles –itis (στρατιώτης)
Θηλυκά: pulchritudo –inis (ομορφιά), admiratio –onis (θαυμασμός, κατάπληξη) 
Ουδέτερο: numen –inis (βούληση) 
Ε’ Κλίση: Αρσενικό: dies –ei (ημέρα)
Παραθετικά επιθέτων:
	Θετικός
	Συγκριτικός
	Υπερθετικός

	Β΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	albus, -a, -um (λευκός)
	-
	-

	eximius, -a, -um (εξαιρετικός)
	-
	-

	posterus, -a, -um (επόμενος)
	posterior, -ior, -ius
	postremus, -a, -um& postumus, -a, -um

	durus, -a, -um (σκληρός)
	durior, -ior, -ius
	durissimus, -a, -um

	magnus, -a, -um (μέγας)
	maior, -ior, -ius
	maximus, -a, -um

	Γ’ ΚΛΙΣΗ
	
	

	utilis, -is, -e (ωφέλιμος, χρήσιμος)
	utilior, -ior, -ius
	utilissimus, -a, -um

	οmnis, -is, -e (όλος, ο καθένας)
	-
	-


Ρήματα:
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απαρέμφατο

	sum
	fui
	-
	esse (είμαι)

	pereo
	perii
	peritum
	perire (χάνομαι, πεθαίνω)

	Α’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	do
	dedi
	datum
	dare (δίνω)

	impero
	imperavi
	imperatum
	imperare (διατάζω)

	praedico
	praedicavi
	praedicatum
	praedicare (διακηρύσσω)

	nuntio
	nuntiavi
	nuntiatum
	nuntiare (αναγγέλλω)

	Β’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	persuadeo
	persuasi
	persuasum 
	persuadere (πείθω ότι)

	doceo
	docui
	doctum
	docere 
(υποδεικνύω)

	moneo
	monui
	monitum
	monere 
(συμβουλεύω, καθοδηγώ)

	video
	vidi
	visum
	videre (βλέπω)

	iubeo
	iussi
	iussum
	iubere (διατάζω)

	taceo
	tacui
	tacitum
	tacere (σωπαίνω)

	Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	instinguo
	instinxi
	instictum
	instinguere
(παρορμώ, κατευθύνω)

	conloquor
	conlocutus sum
	-
	conloqui αποθετικό (συνομιλώ)

	facio

	feci

	factum
	facĕre σε -io
(κάνω)

	praecipio
	praecepi
	praeceptum
	praecipere σε -io
(καθοδηγώ)

	credo
	credidi
	creditum
	credere (πιστεύω)

	emitto
	emisi
	emissum
	emittere (αφήνω ελεύθερο)

	admitto
	admisi
	admissum
	admittere (αφήνω κάποιον να περάσει, δέχομαι)

	fugio
	fugi
	fugitum
	fugere σε -io (φεύγω)

	dico
	dixi
	dictum
	dicere (λέγω)

	introrumpo
	introrupi
	introruptum
	introrumpere (εισβάλλω)

	revertor
	reversus sum/ reverti
	-
	reverti αποθετικό και ημιαποθετικό (επιστρέφω)

	Δ’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	orior
	ortus sum
	-
	oriri αποθετικό
(ανατέλλω, γεννιέμαι εμφανίζομαι ΠΡΟΣΟΧΗ: σχηματίζει κατά την 3η Συζυγία, α) την οριστική και προστακτική
Ενεστώτα, β) την υποτακτική του Παρατατικού. Μτχ. μέλλ.: oriturus)

	invenio
	inveni
	inventum
	invenire (βρίσκω)


Αντωνυμίες:
Δεικτική: ipse, ipsa, ipsum (αυτός ο ίδιος, -ή η ίδια, -ό το ίδιο ως οριστική), is, ea, id (αυτός, -ή , -ό ως επαναληπτική) 
Προσωπική: ego (α’ πρόσωπο), tu (β’ πρόσωπο) 
Αναφορική: qui, quae, quod (o oποίος, -α, -ο)
Αόριστη: quidam, quaedam, quoddam (κάποιος, -α, -ο ως επιθετική),  quis, quae/ qua, quid (κάποιος, -α, -ο ως ουσιαστική), aliquis, aliquae / aliqua, aliquid (αόριστη – ουσιαστική)
Ερωτηματική: quis, quis, quid (ποιος, -α, -ο ως ουσιαστική)
Κτητική: suus, -a, -um (γ’ προσώπου για έναν κτήτορα, δικός του, δική του, δικό του)
Μετοχές:
datus –a –um (δοθείς / δεδομένος): δευτερόκλιτη μτχ. παθητ. Πρκ. του ρ. do= δίνω.
instinctus –a –um (παρορμηθείς, κατευθυνθείς): δευτερόκλιτη μτχ. παθητ. Πρκ. Του ρ. instinguo= παρορμώ, κατευθύνω.
creditus –a –um (πιστευθείς / πεπιστευμένος): δευτερόκλιτη μτχ. παθητ. Πρκ. του ρ. credo= πιστεύω.
futurus –a –um (εσόμενος): δευτερόκλιτη μτχ. ενεργητικού Μέλλοντα του ρ. sum [futurus esset: υποτακτική Παρατατικού της ενεργητικής περιφραστικής συζυγίας.]
admissus –a –um (δεχθείς): δευτερόκλιτη μτχ. παθητ. Πρκ. του ρ. admitto= αφήνω κάποιον να περάσει, δέχομαι.
emissus –a –um (ελευθερωθείς): δευτερόκλιτη μτχ. παθητ. Πρκ. του ρ. emitto= αφήνω ελεύθερο.
ortus –a –um (γεννηθείς, εμφανισθείς): δευτερόκλιτη μτχ. παθητ. Πρκ. του ρ. orior= ανατέλλω / γεννιέμαι, εμφανίζομαι.
Άκλιτα μέρη του λόγου:
Προθέσεις:

a(b) + Αφαιρετική [a Lusitano / a cerva / a servo]: δηλώνει το ποιητικό αίτιο.
cum + Αιτιατική [secum= cum se]: δηλώνει κοινωνία.
cum + Αφαιρετική [cum amicis]: δηλώνει συνοδεία.
in + Αιτιατική [in eum locum / in cubiculum]: δηλώνει κίνηση προς τόπο.
in + Αφαιρετική [in somno]: δηλώνει κατάσταση.
ad + Αιτιατική [ad se]: δηλώνει κίνηση προς πρόσωπο.

Επιρρήματα:

praeterea (επιπλέον): ποσοτικό.
postridie (την επομένη): χρονικό.

Σύνδεσμοι:

si (αν): υποθετικός.
et (και): συμπλεκτικός.
ut (να): βουλητικός. [Η βουλητική πρόταση που εισάγει, είναι άμεσο αντικ. του ρ. praecepit.]
cum (όταν): χρονικός (και μάλιστα ‘ιστορικός – διηγηματικός’).

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

• Ο υποθετικός λόγος Si…ei videbatur, praedicadat είναι του α΄ είδους.
• Ο τύπος se της προσωπικής αντωνυμίας μπορεί να ενισχυθεί για έμφαση με αναδιπλασιασμό (sese).
• Το ρήμα praedico= διακηρύσσω (1η συζ.), πρέπει να διακριθεί από το praedico= προλέγω (3η συζ.). Παράγονται και τα δυο από την ίδια ρίζα, αλλά διαφέρουν ως προς τη σημασία και τα απλά και τα σύνθετά τους.
Λεξιλογικά:
cerva- κόρυς (=περικεφαλαία), κέρας, κέρατο
alba- άλφιτα (=χοντροαλεσμένο αλεύρι), Αλφειός, άλμπουμ, αλμπίνος, αλμπινισμός (=λευκοπάθεια), Αλβανία, Άλβα Λόγγα
dono (donum)- δί-δω-μι, δίνω, δώρο, νταραβέρι
data (do)- δί-δω-μι, δίνω, δώρο, νταραβέρι
persuasit (persuadeo)<per + suadeo, suavis (= γλυκός), αδύς (=ηδύς), ηδονή
instictam- στίγμα, ένστικτο
numine- νεύμα, νεύω, γνέφω
docere (doceo)- δόγμα, ντοκουμέντο, δόξα
pulchritudo- Πουλχερία (κύριο όνομα) 
factu (facio)- ντε φάκτο
durius- ντούρος (= σκληρός)
visum (video)- ιδέα, βίντεο
imperandum (impero)- ιμπεριαλισμός
militibus (miles)- άμιλλα, μιλιταρισμός
monitum (moneo)<memini- μέμνημαι, μνήμη, μένος, μανία, μάντης
fugit (fugio)- φεύγω, φυγάς, φυγή
perisse (pereo)- ισθμός, ιταμός
credita (credo)- κρέντιτο (=πίστωση)
nuntiavisset (nuntio)- νέος, νουβέλα, νούντσιος (= ο διαπιστευμένος αντιπρόσωπος του Πάπα προς τις κυβερνήσεις ξένων χωρών)
inventam (invenio)- βαίνω
praecepit (praecipio)- κάπτω (=τρώω λαίμαργα), χάφτω, καπίστρι
repente- ρέπω, ροπή
emitteret (emitto)- μισεύω (= αποδημώ), μισεμός (=ξενιτεμός)
amicis<amo- αμόρε
cubiculum- κουβούκλιο, κύβος
reverti (revertor)- τραβέρσα (=δοκάρι), βέρσο (=πίσω μέρος σελίδας), ρεβέρ
servo- σερβάντα, σερβίς, σέρβις (= συντήρηση), σερβιτόρος, σερβίτσιο, κονσέρβα
magna- μέγας, μεγάλος, μαγκιόρος (=επιδέξιος), ματζόρε (=ο μείζων τόνος στη μουσική), μαξιμαλισμός (= η επιδίωξη του μέγιστους, μάξι (= μακρύ φόρεμα)
orta (orior)- όρνυμι (=κινώ), όρος, ούριος (άνεμος)


